0.0.1 Six-factored Giving

chalangadana suttam

1. At one time the Auspicious One was dwelling at
Savatthi in Jeta’s Grove, Anathapindika’s Park. Now
on that occasion the female lay disciple, Nandamata of
Velukantaka, was bestowing an offering endowed with
six factors to the community of bhikkhus headed by
Sariputta and Moggallana.

ekam samayam bhagava savatthiyam viharati je-
tavane anathapindikassa arame. tena kho pana
samayena velukantaki nandamata upasika sari-
puttamoggallana pamukhe bhikkhusanghe chalan-
gasamannagatam dakkhinam patitthapeti.

2. With the divine eye which is purified and surpasses
the human, the Auspicious One saw that the female lay
disciple, Nandamata of Velukantaka was bestowing an
offering endowed with six factors to the community of
bhikkhus headed by Sariputta and Moggallana. Having
seen, he addressed the bhikkhus:

addasa kho bhagava dibbena cakkhuna visuddhena
atikkantamanusakena velukantakim nandamata-
ram upasikam sariputtamoggallana pamukhe bhik-
khusanghe chalangasamannagatam dakkhinam pa-
titthapentim. disva bhikkhu amantesi:



3. This female lay disciple, Nandamata of Velukan-
taka, O bhikkhus, is bestowing an offering endowed with
six factors to the community of bhikkhus headed by
Sariputta and Moggallana.

esa bhikkhave velukantaki nandamata upasika sa-

riputtamoggallanapamukhe bhikkhusanghe jalan-
gasamannagatam dakkhinam patitthapeti.

4. And how, O bhikkhus, is the offering endowed with
six factors?

kathanca bhikkhave chalangasamannagata dak-
khina hoti:

5. Here, O bhikkhus, the giver possesses three factorss,
the recipient possesses three factors.

idha bhikkhave dayakassa tinangani honti. patig-
gahakanam tinangani.

6. What are the giver’s three factors?
katamani dayakassa tinangani?

7. Here, O bhikkhus, the giver is happy before the of-
fering, offers with a gladdened mind, is elated in mind
after the offering. These are the giver’s three factors.



idha bhikkhave dayako pubbeva dana sumano hoti,
dadam cittam pasadeti, datva attamano hoti. imani
dayakassa tinangani.

8. What are the recipient’s three factors?

katamani patiggahakanam tinangani?

9. Here, O bhikkhus, the recipients are free from lust
or have entered upon the path for the removal of lust.
They are free from hatred or have entered upon the path
for the removal of hatred. They are free from delusion or
have entered upon the path for the removal of delusion.
These are the recipient’s three factors.

idha bhikkhave patiggahaka vitaraga va honti ra-
gavinayaya va patipanna. vitadosa va honti dosa-
vinayaya va patipanna. vitamoha va honti moha-
vinayaya va patipanna. imani patiggahakanam
tinangani.

10. So the giver possesses three factorss, the recipient
possesses three factors. Thus, O bhikkhus, the offering is
endowed with six factors.

iti dayakassa tinangani, patiggakanam tinangani.
evam kho bhikkhave chalangasamannagata dak-
khina hoti.



11. O bhikkhus, for an offering thus endowed with six
factors, it is not easy to calculate the measure of merits so
as to say: “This much stream of merit, this much stream
of the wholesome, nutriment of happiness, connected
with heaven, ripening in pleasure, leading to heaven,
leading to what is wished for, to what is agreeable, to
what is pleasing, to welfare, to happiness.” It is simply
reckoned as an immeasurable, great mass of merit.

evam chalangasamannagataya bhikkhave dakkhi-
naya na sukaram punfnassa pamanam gahetum
ettako punnabhisando kusalabhisando sukhassa-
haro sovaggiko sukhavipako saggasamvattaniko
itthaya kantaya manapaya hitaya sukhaya sam-
vattatiti. atha kho asankheyyo appameyyo maha
punnakkhandhotveva sankham gacchati.

12. Just as, O bhikkhus, it is not easy to calculate the
measure of water in the great ocean so as to say, “this
much buckets of water”, or “this much hundreds of buck-
ets of water” or “this much thousands of buckets of water”
or “this much hundreds of thousands of buckets of water.”
It is simply reckoned as an incalculable, immeasurable,
great mass of water.

seyyathapi bhikkhave mahasamudde na sukaram
udakassa pamanam gahetum. ettakani udakalha-
kani, ti va, ettakani udakalhakasatani, ti va, et-
takani udakalhakasahassani, ti va ettakani uda-



kalhakasatasahassaniti va. atha kho asankheyyo
appameyyo mahaudakakkhandhotveva sankham
gacchati.

13. So too, O bhikkhus, for an offering thus endowed
with six factors, it is not easy to calculate the amount
of merits to say, “this much stream of merit, this much
stream of the wholesome, nutriment of happiness, con-
nected with heaven, ripening in pleasure, leading to
heaven, leading to what is wished for, to what is agree-
able, to what is pleasing, to welfare, to happiness.” It
is simply reckoned as an immeasurable, great mass of
merit.

evameva kho bhikkhave evam chalangasamanna-
gataya dakkhinaya na sukaram punnassa pama-
nam gahetum: ettako punnabhisando kusalabhi-
sando sukhassaharo sovaggiko sukhavipako sag-
gasamvattaniko itthaya kantaya manapaya hitaya
sukhaya samvattatiti. atha kho asankheyyo appa-
meyyo mahapunfnakkhandhotveva sankham gac-
chafiti.

“Happy before giving,

with a gladdened mind while giving; 14
elated in mind having given,

this is the most excellent of sacrifices.

pubbeva dana sumano,
dadam cittam pasadaye; 14



datva attamano hoti,
esa yannassa sampada.

Free from lust, free from hatred,
free from delusion, free from the asavas; 15
the self-controlled ones faring the life of purity,

are the excellent field for a sacrifice.

vitaraga vitadosa,

vitamoha anasava; 15

khettam yanfiassa sampannam,
safnnata brahmacarino.

Having washed one’s hands and rinsed one’s
mouth,

having given with one’s own hands; 16

such a sacrifice is of great fruits,

both for oneself and others.

sayam acamayitvana,
datva sakehi panihi; 16
attato parato ceso,
yanno hoti mahapphalo.

The wise one having thus sacrificed,
his mind liberated by faith; 17

that wise one arises,

in an unafflictive pleasant world.”



evam yajitva medhavi,
saddho muttena cetasa; 17
abyapajjham sukham lokam,
pandito upapajjati'ti.
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